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A LINGUA GALEGA, HISTORIA E ACTUALIDADE. ACTAS DO I CONGRESO INTERNACIONAL: 
CONSELLO DA CULTURA GALEGA, INSTITUTO DA LINGUA GALEGA, 2004: 317-330 

A FRONTEIRA DO GALEGO EN ASTURIAS 

Xoán Babarro González 

IB A Sardiñeira, A Coruña 

[…] 
Pol-o Mayo nos pinales 

Cant’agora o bo do cuco, 
Enchen de froita os froitales, 
Por el vèn o pan ò suco. 

Por el canta o reiseñor 
Na noitiña sosegada 
Dende Tuy ò Valledor, 
De Quiroga a Cortegada. 

Por el danza o pigoreiro 
Da frautiña ò son montés 
Na Mahía e no Ribeiro 
E no valle de Salnés1. 

Por el gallegos meniños 
Nas vilas e nas siudades2 
Van cantando cantariños 
que curan de soedades. 

[…] 
Antonio de La Iglesia 

 

1. INTRODUCCIÓN 

A diagonal Tui-O Valledor trazada por Antonio de la Iglesia en “O Mayo”, composición 
escolmada polo autor coruñés no “Mosaico poético” do Álbum de la Caridad (1862, 
pp. 249-255), parece confirmarnos que desde os comezos do Rexurdimento existía unha 
idea bastante precisa de que o occidente asturiano formaba unha unidade lingüística e 
cultural co resto de Galicia, extremo que será corroborado anos máis tarde nos Xogos 
Florais de Tui de 1891, onde se fai mención expresa das falas galegas exteriores3. 

Este mesmo espacio será contemplado a principios do XX polo diccionario de Llópiz 
Méndez (1935) que, segundo o autor confirma na portada, “contiene todas las equivalencias 
de uso corriente en Galicia, Valle del Navia, El Bierzo y Sanabria […]”.  

1 No orixinal, Sanlés. 
 
2 No orixinal, suidades. 
 
3 Vid. Hermida (1992, p. 243). 
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Cando La Ilustración Gallega y Asturiana (1879, p. 304) edita “Farruquín el de Buseco. 
Romance (de los vaqueros de Navia)” de José María Flórez y González, redactado en astu-
riano occidental, infórmase, en nota a pé de páxina, do seu mérito filolóxico, por estar escrito 

“en el curioso dialecto de transición que sirve de lazo y, como quien dice, engrana al gallego 

con el bable”, afirmación que responde á idea de que a lingua orixinaria dos asturianos que 

habitan ó occidente das comunidades tradicionalmente denominadas “vaqueiras” é galego. 
Este sentir xeral é reafirmado polos lingüistas de finais do XIX e principios do XX. Así, o 

sueco Munthe (1987, pp. 97-98), na súa tese de 1887 apunta que “los dialectos de la parte 
de Asturias situada al oeste del río Navia no deben considerarse como asturianos sino como 
gallegos” e engade que “teniendo en cuenta las condiciones orográficas no es improbable 
que el Valle de Ibias trace una frontera semejante”. 

Menéndez Pidal en 1906 (1962, p. 18) especificaba que “el gallego se extiende por una 
faja de unos ocho kilómetros al oriente del Navia. Probablemente este límite estará deter-
minado por razones históricas tan antiguas, que tendrá algo que ver con el límite de los 
conventos jurídicos Asturicense y Lucense”. Efectivamente, esta liña administrativa da 
época romana4, se exceptuámo-lo val do Ibias, parece segui-lo mesmo trazado da fronteira 
que marcan determinadas isoglosas entre o galego e o asturiano occidental. Noutra orde de 
cousas, Pidal (1962, p. 29), partindo dos resultados de L- e -LL-, chega a falar de “gallego” 
e “gallego oriental”, caracterizando este polos resultados do tipo llobo e ella, variantes pro-
pias dos concellos do Baixo Navia.  

Vai ser Menéndez García (1950, 1951 e 1963), xa nos anos cincuenta, quen dea a coñe-
cer con precisión os dominios dos resultados de Ĕ e Ŏ breves, os de -N- intervocálico (iso-
glosas empregadas habitualmente para traza-la fronteira entre o galego-portugués e as lin-
guas limítrofes), así como os resultados de L- inicial e -LL- intervocálico, que veñen a con-
firma-la afirmación de M. Pidal e maila presunción de Munthe verbo das terras do Ibias. 

Moi relacionados coas anteriores isoglosas están, entre outras, os dominios das formas 

átonas pronominais che, mo, cho, etc., e as dos perfectos do tipo comín, comiche; trouxen, 
trouxiche, etc., consideradas por Catalán Menéndez-Pidal (1956-57, p. 79), como influencias 

galegas que se prolongan por territorio asturiano en “localidades fronterizas galleguizantes”. 
Pero as mencionadas isoglosas non sempre coinciden no seu trazado; de tal xeito, que 

debuxan dúas modalidades de fronteira (mapa 1). Así, nos concellos de Allande e Ibias (sal-
vando a localidade allandesa de El Rebollo e as parroquias de Astierna e Trabado, entre 
Ibias e Degaña), acumúlanse os resultados nunha mesma liña divisoria, coincidente cos 
cordais montañosos que individualizan a terra de Ibias e dividen Allande en dúas partes, 
concello que, segundo a Gran Enciclopedia Asturiana (s.v. Allande), “es una zona muy 
montañosa y accidentada, formada por un espinazo central, la Sierra del Palo, que hace no 
solamente de divisoria hidrográfica, sino también dialectal, costumbrista, económica y ecle-
siástica”. Fronte a esta disposición, nas terras de Navia e Villallón e nas parroquias de As-

4 Vid. Gran Enciclopedia Asturiana, tomo 2, p. 95. 



A
 FR

O
N

TE
IR

A
 D

O
 G

A
LE

G
O

 E
N

 A
STU

R
IA

S 

 

319 

 

tierna e Trabado a gradación de fenómenos dá orixe a unha serie de falares de transición, 
circunstancia que leva a Menéndez García (1950) a considera-la de Astierna como unha fala 
híbrida galego-asturiana, e a Dámaso Alonso (1972, p. 437) a afirmar que no concello de 
Villallón a parroquia de Oneta “es punto litigioso entre el gallego-asturiano y el asturiano”. 

Para establecérmo-la fronteira entre os dous dominios lingüísticos, coidamos que deben 
ser tidos en conta tanto fenómenos fonéticos coma morfosintácticos, e mesmo outros de 
tipo sociolingüístico e cultural. De igual xeito han servir de referencia aqueloutros trazos 
asturianos que sobrepasan cara ó oeste a liña devandita e os galegos que se adentran en te-
rritorio asturiano. Neste relatorio apuntaremos, xa que logo, algúns destes fenómenos5. 

 

2. VOCALISMO 

2.1. Resultados de Ĕ e Ŏ breves 

Na evolución destas dúas vogais latinas, así como da monotongación do ditongo AE, o 
asturiano móstrase innovador con respecto ó latín, xerando formas ditongadas como 
ciego, tierra, vieya~viecha; nuovo~nuövo~nuevo, nuoite~nueite~nueche, etc., que se 
opoñen ás conservadoras galegas cego, terra, vella; novo, noite, etc. 

Mais cando estes fonemas van seguidos de consoante nasal, os resultados rexistran un 
dominio xeográfico que se aparta lixeiramente do anterior. De tal xeito, que a non ditonga-
ción ante nasal debuxa unhas áreas de transición (mapa 2) na parte oriental do concello de 
Navia, na central do de Villallón e nas parroquias de Astierna e Trabado. 

Son propias da zona de transición de Navia e Villallón formas coma calente, sempre, 
tempo, venres, chovendo, tenen; trono, fonte, ponte6, etc. 

Cómpre indicar, asemade, que a vocal velar, nestas dúas áreas, cando non precede a na-
sal ditonga sempre en uo, dando orixe ás variantes bruosa, nuoite, puorta, cuorvo, pes-
cuozo, etc., que alternan a miúdo coas aditongadas brosa, pescozo, acórdome, noite, etc. 

En Astierna e Trabado, pola contra, aparecen as dúas solucións ante nasal (quen, tamén, 
ten / tiempo, caliente, etc.). Do mesmo xeito, na serie velar, ademais do maioritario uo, ta-
mén se orixinan formas co segundo elemento do ditongo labializado ou palatalizado (des-
puois~despuöis~despueis, puorco~puörco, nuoite~nuöite, etc.). 

Estas tres zonas de ditongación parcial son as que nós consideramos como áreas C, 
dentro da división dialectal do galego no Principado (mapa 3). 

5 O tema foi tratado máis amplamente na miña tese de doutoramento (Babarro, 1994a e 2003) e mais na comu-
nicación presentada en 1990 ás I Xornadas da Lingua e da Cultura Galegas de Asturias (Babarro, 1994b). 
 
6 A vogal velar, en determinadas voces, ofrece casos de aditongación mesmo no centro de Asturias: 

¡Ay! l’agua que corría, 
¡ay! l’agua que manaba, 
¡ay! de la fonte fría, 
¡ay! de la fonte clara. 

Acebal y Gutiérrez (Vid. Antología del bable, Tomo 1, p. 102). 



X
O

Á
N

 B
A

BA
R

R
O

 G
O

N
ZÁ

LE
Z

 

320 

 

2.2. Sistema de sete fonemas vocálicos / cinco 

Un trazo característico do galego é a existencia de sete fonemas vocálicos, fronte ós cin-
co do asturiano e do castelán. Nas falas de transición de Navia, Villallón e Ibias manten-
se o sistema galego cun rendemento moi limitado: ten/tén, ven/vén, pega/péga; pon/pón, 
corte/córte, boto/voto e algunhas máis. 
2.3. Ditongo ei/ e nos resultados da terminación -ARIA latina 

Os ditongos ei, eu, oi, ou, iu e ui, rexistrados en sufixos coma -eiro e -oiro (ferreiro, cal-
deiro, salgueiro; varredoiro, pousadoiro, etc.), na morfoloxía do pretérito perfecto e do 

futuro (encontrou, rompeu, partiu; irei, etc.) e en voces tan usuais como feito, outro, mui-
to, etc., sobrepasan os límites do galego ó se daren tamén no asturiano occidental (mapa 4). 

Fronte ós exemplos anteriores, a terminación feminina -eira (caldeira, escaleira, foguei-
ra, ribeira, primeira, etc.), mantida nas falas de transición, trócase maioritariamente en -era7 

unha vez que sobrepasamos esta liña cara ó oriente; de xeito que podemos afirmar con Catalán 

Menéndez-Pidal (1956-57, pp. 78-79) que -eira é característico da zona de fala galega. 
No concello de Navia mantense unha illa co resultado -iera nas parroquias de Puorto de 

Veiga e Villapedre; sendo, polo tanto, características desta zona voces como caldiera, es-
caliera, fuguiera, etc. 
2.4. Solucións do grupo QUA- 

No occidente do Principado conflúen dúas tendencias, a do galego común, que reduce o 
ditongo, e a das falas orientais e meridionais, que se manteñen conservadoras igual có 
asturiano e có portugués8. Son propias de Santiso e Taramundi formas coma canto, can-
do, cadra, etc. No resto dos concellos en posición tónica soe conservarse o ditongo, pero 
en cuando e cuanto prodúcese unha monotongación en a ou, máis frecuentemente, en o, 
dando orixe ás variantes condo e conto, que se igualan ás evolucións do tipo corenta, 
Coresma, etc., e que nos concellos de Navia e Villallón son percibidas como signo dife-
rencial fronte ás falas asturianas limítrofes. 
 

3. SISTEMA CONSONÁNTICO 

3.1. Evolución de -N- intervocálico latino 

Conforme a simplificación en n dos grupos -MN- e -NN- intervocálicos, en palabras 
como sono, pequeno, cabana, outono, etc., domina deica o centro de Asturias (mapa 4), 

7 Certas palabras, como vaqueira e algunha outra, seguen mantendo o ditongo: 
Todos vienen a mirare 
como baitsan las vaqueiras; 
son tan buenas pa baitsare 
como las perixileiras. 

(Vid. Gran Enciclopedia Asturiana, s.v. perixileira). 
 
8 Vid. Fernández Rei (1990, p. 52). 
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321 a desaparición ou mantemento do -N-, trazo que enfronta o galego co asturiano (ca-
soa~casúa/ casona), garda certo paralelismo cos resultados de Ĕ e Ŏ. Nos concellos de 
Navia, Allande e a maior parte de Ibias coinciden ámbalas dúas isoglosas, no de Villa-
llón a desaparición do -N- abrangue tamén as falas de transición das parroquias de Vi-
llallón e Oneta, e nas de Astierna e Trabado a perda da nasal afecta basicamente a trazos 
morfolóxicos: plurais do tipo pantalois e camius; diminutivos e aumentativos (casía, 
nenía; casúa, nenúa, etc.); indefinidos úa, algúa; uis, algüis, etc., entre outros. 
3.2. Resultados de L- e -LL- 

Así como da desaparición do -N- é posible realizar un trazado preciso, da caída do -L- 
intervocálico non podemos dici-lo mesmo, por non afectar por igual a tódalas palabras. 
Rexístrase unha maior incidencia deste fenómeno nos concellos de Abres, Taramundi, 
Santalla de Ozcos e Ibias, onde o devandito trazo se manifesta mesmo nos plurais do 
tipo cereixais; pero no resto da zona soe manterse o -L-, de aí variantes como avolo, 
molín, calente, etc. 

Pero se a divisoria entre a caída e a conservación do -L- aparece difuminada, os resulta-
dos de -LL- intervocálico e L- inicial móstransenos cuns dominios nitidamente marcados, 
dándose a particularidade de que solucións palatalizadas caracterizadoras do asturiano 
mestúranse con trazos propiamente galegos nunha ampla zona en ámbalas dúas ribeiras do 
Navia. En síntese, os resultados nas falas con trazos propiamente galegos son os seguintes 
(mapas 3 e 5): 

a) Alveolar lateral sonoro (leña, vales, etc.) nas áreas A e B1. 
b) Palatal lateral (ou central) sonoro (lleña, valles, etc.) en B2, CN2a e CV2a. Esta 
solución, característica do asturiano estándar, pode enfrontarse fonoloxicamente 
ós resultados de LJ, C’L, T’L, etc., en parellas como esfollar “esfolar” / esfoyar 
“esfollar”, pollo “polo” / poyo (~pioyo) “piollo”, molleira (~miolleira) “moleira, 
mioleira” / moyeira “molladura” e algunha outra (salvo naquelas zonas ou falantes 
que articulan ámbolos dous como palatais centrais). 
c) Palatal africado xordo (cheña, vaches, etc.) en CN2b. 
d) Apicoalveolar africado xordo, [tß]“l √l √”, (l √l √eña, val √l √es, etc.) en CV2b. 
e) Prepalatal oclusivo sonoro, [∂ ] “l √”, (l √eña, val √es, etc.) en CI2. 

Se enfrontamos os dous resultados laterais (leña, lleña) cos outros tres (cheña, l √l √eña, 
l √eña), a divisoria segue un trazado moi próximo ó da desaparición / conservación do -N- 
intervocálico. 
3.3. Solucións semicultas dos grupos CL, FL, PL, etc. 

Menéndez García (1950, p. 305) ó se referir a formas coma cravo, branco, etc., fai constar 

que é este un fenómeno que tamén se pode rexistrar en leonés, pero que en Asturias 

“aparece solamente dentro del gallego-asturiano y en aquellas localidades del asturiano 

occidental que están en contacto inmediato con él, como Parlero y Rebollo”. Efectiva-
mente, nas falas de transición de Navia, Villallón e Ibias, salvando as recentes influencias 

castelás, mantéñense voces coma praia, branco, prato, nubrado e moitas outras. 
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3.4. Resultados de S + iode 
Igual que en Castela-León, onde, segundo Seco Orosa (1996), as solucións carquei-
xa/carqueisa marcan un trazado superposto ó de aditongación/ditongación de Ĕ e Ŏ, no 
Principado ámbolos dous fenómenos, sen coincidiren plenamente, gardan así mesmo 
certo paralelismo. Deste xeito, as formas de Vilardecendias carqueixa e queixo opóñen-
se ás de Astierna carqueisa, queiso e beiso.  

Acevedo (1932) di que voces como careixas e queixo son usadas “de Valdés al Eo” e 
opón esta última a queisu, empregado nas brañas vaqueiras9. Con todo, as variantes con pa-
latal careixa e carqueixa tamén as podemos achar no asturiano occidental. 

Gardan, de igual maneira, relación cos usos anteriores as formas cereixeira, c(e)reixal, 
c(e)reixa fronte a cereiceiro, c(e)reizal, c(e)reiza10 (mapa 6). 
 

4. MORFOSINTAXE 

4.1. Formas do artigo 
O sistema o~el, a~el, o~lo~el, os, as do galego de Asturias oponse ó do asturiano occi-
dental el, la, lo, los, las. Neste caso a liña divisoria entre ámbolos dous vén marcado na 
Mariña polo río Navia, rexistrándose o segundo en todo o concello de Navia e nas pa-
rroquias de Arbón, Oneta e Villallón11. En cambio, a área de transición de Astierna e 
Trabado caracterízase polo primeiro sistema. 
4.2. Formas do pronome persoal 
Na primeira persoa existe unha separación clara entre eu~eo e as do asturiano occidental 
ieu~ieo~iou empregadas nos concellos de Navia, Villallón e nas parroquias de Bustan-
tigo (Allande), Astierna e Trabado. 

Un trazado diferente seguen a forma tónica min e as átonas che, mo, cho, etc., que ca-
racterizan as falas de transición de Navia e Villallón, fronte ás asturianas mi, te, me lo 
(~ melo), te lo (~ telo), etc. Neste caso Astierna e Trabado adoptan o segundo sistema. 

9 A pesar desta afirmación, quizais non sexa de todo allea a variante coa fricativa palatal, tal como podemos 
deducir da seguinte copla vaqueira reproducida na Gran Enciclopedia Asturiana (s.v. matrimonio): 

El mio padre diote un queixu 
en señal de matrimonio; 
el matrimonio foi nulo; 
vuélvase el mio queixu al horro. 

 
10 Acevedo (1932) dá a forma cereiceira como propia de Navia e cereixeira, cereixeiro, cereixo e cereixa 
como variantes usadas “del Navia al Eo”. 
 
11 Esporadicamente, en textos folclóricos, poden aparecer tamén as formas a(s), os: 

Xanxaranxín matóu a muyer. 
Fíxola en cachos. Llevóula a vender. 
Todos pensaban que era toucín 
y era a muyer de Xanxaranxín.  

(Vid. Gran Enciclopedia Asturiana, s.v. Xanxaranxín). 
Por San Vicente, chanta los na[b]os da semente. 

(Vid. Pérez de Castro, 1975, p. 51). 
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Por outra banda, os pronomes nós, vós; nosoutros -as e vosoutros -as do galego tamén 
se manteñen no asturiano occidental. 
4.3. Presentes teño, veño / tengo, vengo 

As mencionadas falas C de Navia e Villallón empregan, igual có galego, as formas de 
presente teño, teña; veño, veña; poño, poña; vexo, vexa, etc.; fronte ás asturianas, que 
coinciden coas castelás correspondentes, tengo, tenga; vengo, venga; pongo, ponga; 
veo, vea, etc. Tamén aquí Astierna e Trabado seguen a norma asturiana. 
4.4. Formas do perfecto comín, comiche / comí, comisti 

As desinencias específicas do galego dos perfectos fracos (comín, comiche) así como as 
dos fortes (fixen, fixiche; houben, houbiche) presentan un dominio coincidente co trazo 
anterior, fronte ás formas asturianas comí, comisti, etc. 
 

5. ASPECTOS SOCIOLINGÜÍSTICOS 

5.1. O sentimento da fronteira 

Nos concellos de Navia e Villallón as localidades correspondentes ás falas de transición 
C marcan unha separación moi clara coas brañas habitadas polos, noutrora, vaqueiros de 
alzada, tanto polos trazos lingüísticos (os destes, aínda que hoxe en día moi castelaniza-
dos, encádranse dentro do asturiano occidental) coma por aqueloutros relacionados coa 
cultura tradicional. 

Os habitantes de Brañúas e Busmente denominan aldeanos e gal √l √egos ós veciños de 
Oneta e Carrio, respectivamente. Esta mesma divisoria rexístrase no concello de Navia en-
tre os vaqueiros de Busmargalí e os marnuetos ou mariñanes de Veiga ou Polaviella, con-
siderados, así mesmo, gallegos12 polos veciños do concello de Valdés13. 

En Astierna e Trabado, os propios falantes, chamados tixileiros ou cunqueiros (en aten-
ción ó oficio que practicaban), considéranse unha individualidade entre os gal √egos de Ibias 
e os asturianos de Degaña e Cangas del Narcea. 
5.2. Unidade / diversidade 

Para referirse á lingua utilizada nesta franxa fronteiriza conviven varias denominacións 
gallego~galego, bable gallego, a nuosa fala, a nosa fala, el que falamos aquí, chapu-
rriado, etc., cargadas as máis das veces de connotacións despectivas. En Astierna e Tra-
bado os naturais denomínana tixileiro e no resto do concello de Ibias emprégase tamén 

12 Quede claro que a denominación de gallego, gal √l √ego ou gal √ego (segundo a variante dialectal), con connota-
cións case sempre despectivas de cara á fala, é empregada polos veciños que usan un sistema lingüístico 
diferente. Tamén debemos indicar que desde esta liña fronteiriza cara a Galicia o que soe empregarse é “aí é 
más galego”, “aí é más rancio”, etc. 
 
13 No centro de Asturias aínda é frecuente oír, sempre cun ton irónico ou despectivo, “de Luarca p’allá todos 
sois gallegos”. 
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cunqueiro. Nos outros concellos coa de galego soen coexisti-los termos tapiego, na-
viego, santallés, franquino, etc., que remiten a concellos, parroquias ou localidades con-
cretas14. Hoxe en día, o coñecemento do galego común (fundamentalmente a través da 
televisión) e os intentos de crear unha norma común escrita para os 18 concellos, leva a 
moitos falantes a pensaren no seu como un galego diferente ó de Galicia e a certos es-
critores a potencia-lo localismo, dun xeito moi similar ó que acontece en Asturias entre 
o asturiano e “os bables”, que, sen dúbida, vén motivado pola falta de lecturas e por 
unha idea pouco precisa sobre qué é un estándar. 

5.3. Fronteira lingüística / fronteira administrativa 

Nestes dezaoito concellos do Principado que manteñen o galego como lingua autóctona, 
por regra xeral, nunca se ten cuestionado, desde o punto de vista político, a asturiani-
dade de todos eles. Pero tal asturianidade administrativa, da que se senten orgullosos, é 
fonte de non poucos paradoxos; ora por seren tratados como “gallegos” polo resto dos 
asturianos, ora por lle teren que chamar “galego” ó que eles falan (non pertencendo a 
Galicia) e non poderen chamarlle “asturiano” (por existir outra lingua con esa denomi-
nación). Tal “sensentido” rexístrase igualmente en expresións como “mañá vou a Astu-
rias”, “chegou o coche de Asturias”, etc., dado que o topónimo séguese mantendo ha-
bitualmente co significado xeográfico e histórico primitivo. 

5.4. ¿Real Academia Galega / Academia de la Llingua Asturiana? 

En 1990 a Mesa prá Defensa del Galego de Asturias e da Cultura da Comarca publica as 
Normas ortográficas e morfolóxicas del galego de Asturias, manual que segue basica-
mente as da Real Academia Galega e do Instituto da Lingua Galega, pero incorporando 
as variantes dialectais da zona. Tres anos máis tarde o Servicio de Política Llingüística 
do Principado dá a coñece-la Proposta de normas ortográficas y morfolóxicas del 
gal(l)ego-asturiano, redactada polo “Grupo de trabayo prá investigación didáctica y 
normativa”. Esta obra, que ten como trazo positivo, igual cá anterior, o de contemplar 
nun todo a área galegofalante do Principado, propón, entre outras solucións, o emprego 
do apóstrofo (xa t’avisara, pr’aforrar, etc.), o uso de “y” en lugar de “i” (mayo, saya, 
etc.) e “ll” (ye, fiyo, mayar, muyer, coyer, etc.) e acepta vulgarismos como defeuto, ca-
ráuter; acabao, etc., nun claro obxectivo asturianizante e sen ter en conta a tradición 
ortográfica galega. 

14 Velaquí dous exemplos recentes abondo significativos: 
[…] ¿Por que nosoutros falamos como falamos? a cousa parece clara: porque, aunque vivimos en Asturias, tamos 
muy cerca de Galicia y tuvemos y seguimos tendo muita relación con esta provincia, lo que nus lleva, sin renunciar 
a nosa materna Asturias, a falar y acentuar parecido a us gallegos. […] 
Pra’cabar teño que decir, y eso sábelo cualquera, que us vecíos de’l Franco, ademais d’a sua fala, casi propia, 
saben falar y falan el castellano paque los podan entender us demais españoles. “O que nun saben falar, ou nun 
falan, e el gallego nin el bable. Eso parece tar claro. […] 

Vicente P. Suárez (1996) 
[…] En fin, por aquelo de que nun sou forasteiro (que Dios los teña d’a súa mau) falarei n’a llingua del Cortaficio 
-entre medias de tapiego y salavego […]. 

López Cancio (1996) 



A
 FR

O
N

TE
IR

A
 D

O
 G

A
LE

G
O

 E
N

 A
STU

R
IA

S 

 

325 O 12 de abril de 1995 (Boletín Oficial del Principado de Asturias de 14-VI-95) o Con-
sello de Goberno do Principado aproba unha proposta de modificacións dos Estatutos da 
Academia, nos que se establece (Artigo 1.k) que “A todos los efectos la Academia de la 
Llingua Asturiana promoverá y velará por la variante lingüística gallego-asturiana o as-
tur-galaica”. Estas novas competencias da institución asturiana poden condicionar nun fu-
turo sensiblemente a fronteira “oficial” do galego (alomenos no que se refire a certos trazos 
dos rexistros cultos), xa que a normativa que propoña para os centros de ensino, as publica-
cións, etc., (de segui-la liña da Proposta) acabará por establecer unha barreira entre o es-
tándar de Galicia e o de Asturias; é dicir, cabe a posibilidade da integración no galego ou a 
de xebrar esta area nororiental por medio dunhas normas ortográficas diferentes. 

Para rematar, diremos que para que estas falas, fortemente minorizadas, emprendan o 
difícil camiño da normalización, nunha época na que o castelán vai gañando terreo día a 
día, é preciso unha suma de esforzos de institucións, asociacións culturais e particulares; 
sendo de importancia decisiva un acordo entre as dúas Academias que evite a proliferación 
de normativas, así como a colaboración do goberno de Galicia co de Asturias no que atinxe 
ó desenvolvemento da oficialidade.  
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327 MAPAS 

 

Mapa 1. Isoglosas significativas da fronteira entre o galego e o asturiano. 
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Mapa 2. Resultados de Ĕ. 
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Mapa 3. Subdivisións das áreas dialectais do galego de Asturias. 

 
Mapa 4. Algúns trazos lingüísticos da parte centro-occidental de Asturias. 
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Mapa 5. Resultados actuais de L- e -LL- latinos en falas galegas. 

 
Mapa 6. O nome da cerdeira en Couxela (1), Campos (2), Monteavaro (3), A Espía (4), Mousende 
(5), Santo Estevo (6), Xestoso (7), Barcia (8), Ventosa (9), O Couso (10), Barbeitos (11), A Panda 
(12), A Muria (13), Vigo (14), Villaoril (15), Talarén (16), Arbón (17), La Folgueirosa (18), Illaso 

(19), Llendequintá (20), Bustantigo (21), Lago (22), Vilardecendías (23) e El Vao (24). 




